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LINGUISTIC PROBLEMS OF TECHNICAL TEXT TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF OIL AND GAS TERMINOLOGY)

Summary. Oil and gas industry is an international business
and, accordingly, there is always a need for high-quality
written translations of materials for successful cooperation
and maintaining positions in the world market.

This leads to a constant demand for translations
of various documents on oil and gas industry, including
translation of tender documents, translation of drawings
of oil and gas equipment, translation of documents for
the development of oil and gas fields, translation of documents
for the collection, transportation and storage of gas and oil,
translation of documents on safety engineering. Especially
often it is necessary to translate instructions for the operation
of oil and gas equipment, which is mainly procurement and,
as a result, due to the appearance of problems, requires more
careful study during installation.

Thus, a detailed knowledge of not only a foreign language,
but also the methods and principles of scientific-technical
translation must be taken into account.

The article deals with peculiarities of translation
of oil and gas terms. Attention is paid to the style and genre
of the technical text. The main difficulties of the specific
terminology translation are analyzed. The study conducted
by the authors showed that the translation of oil and gas texts
requires special narrowly focused training, in-depth knowledge
of native and foreign languages. The paper considers examples
of words and phrases that have the same meaning in the general
language, but change it in a narrow sense, especially in
combination with other words. This paper helps from the many
meanings of any concept to find the closest to the main term
of the target language equivalent in the original language.

Recently, terminological work is carried out on a large
scale, but so far there are no exact answers to a number
of key questions, especially the translation of terms is one
of them. Taken it into account, the peculiarities of English
terms translation of oil and gas industry are considered in
the article. The paper presents the ratio of factors that determine
the adequacy of the translation of oil and gas terminology from
English into Ukrainian.

Key words: terminology, oil and gas industry, translator,
language, translation, knowledge, features.

Formulation of the problem. The relevance is connected
with an increasing number of new terms that were formed due

to scientific and technological progress. It seems interesting
to study the terminology in the oil and gas industry, as oil
and gas are considered the main energy sources in the modern world
and play an important role in trade relations between the states.
This production sphere is developing dynamically, which mainly
affects the livelihood of man. In addition, it should be mentioned
that the study of oil and gas terminology expands the conceptual
apparatus of this field of scientific knowledge.

Any professional translator is faced with the need to translate
special terms from a particular area or type of activity. He has to
solve the problem of understanding the meaning of such narrowly
professional texts. In order to make a competent and most
accurate translation it is necessary to know the basic specifics
of terms translation. Scientific and technical texts reveal a number
of grammatical, lexical and stylistic features that are particularly
difficult for the translator, as these texts are purposed mainly for
certain professional groups with specific extralinguistic knowledge,
and therefore require particularly careful analysis. Many
characteristics of scientific and technical style are present in both
scientific and technical materials in Ukrainian and English.

Analysis of recent research. The problem of terminology
translation remains especially relevant today in the scientific
and technical boom and especially in the field of technical
translation. Proper translation of technical terms is one of the most
important aspects of any translation project. Modern companies
working internationally understand that the consistency of terms
underlies the understanding of meaning, and are seriously engaged
in terminological work, clarifying the terms that can lead to
misunderstandings. They develop special terminological databases
that contain not only narrow-profile terminology specific to
the industry, but also terminology that is not common [1].

One of the most difficult areas of technical translation is
a specialized terminology in oil and gas. Oil and gas industry is
important in Ukrainian economy. The translator of oil and gas
technical texts requires an understanding of the terminology specifics
of both English and Ukrainian versions. He must not only know
both languages well, but also be well versed in the subject.

In addition, oil and gas sector combines a lot of technology
from a variety of knowledge fields, such as engineering, chemistry,
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geology, insurance, accounting and others. The translator should be
doubly attentive and never neglect the available reference materials
[2].

In general, both in English and in native languages, in all texts
of this type, as indicated by V.N. Komissarov, there is a predominant
use of scientific and technical terminology. V.N. Komissarov names
the words and phrases denoting specific objects and concepts used
by specialists in a particular field of science or technology [3].

A.A. Reformatsky defines the terms “as unambiguous words
devoid of expressiveness” [4]. S.V. Grinev characterizes the term
“as a special nominative lexical unit (word or phrase) of a special
language, adopted for the exact name of special concepts”, which
are used by specialists in a particular field of science or technology
[5].

During the rapid development of science, many terms began
to penetrate into the general literary language and became known
not even to specialists. As indicated by A.A. Miroshnichenko, they
became to be called general scientific terms that are used in various
fields of knowledge and belong to the scientific style of speech in
general: experiment, adequate, equivalent, predict, hypothetical,
progress, reaction, etc. [6].

The purpose of this paper is to highlight some aspects
of the vocabulary functioning in the context of translation of oil
and gas terminology and methods of terminology in this area, as
well as to consider numerous examples of words that have one
meaning in general but change it in a narrow sense, especially in
combination with other words [7].

Presentation of the main material and substantiation
of research results. To achieve adequacy in the translation
of terms, it is important to understand the relationship between
term and text, moreover, you need to understand the situation
with the use of structural and semantic types of terms. It is also
necessary to know the basic methods of translation [8]. Before
starting to translate an oil and gas industry text, a translator must
acquire the necessary knowledge about the oil and gas industry to
more accurately find the equivalent in the language of translation,
be able to choose the appropriate one for a given situation. It is very
important to resort to translation transformations in the absence
of an equivalent in the language of translation.

Thus, the translator of oil and gas industry needs a detailed
knowledge not only of a foreign language, but also methods
and principles of scientific and technical translation, and to be
informed about the work of this industry [9].

Unfortunately, the equivalents of terms do not always exist, most
often in the translation of terms use the following transformations:

— descriptive translation or explication — the most convenient
way to explain an incomprehensible term, the only drawback —
cumbersome and verbose;

— transliteration — translation by reproducing a graphic form
using the letters of the language of translation. But this is a rare
case, this is how the translator's “false friends” appeared, such as
contribution, data, decade, instance, simulation, etc., which grossly
distort the content of the text;

— tracing — translation of terms by their exact reproduction by
means of the Ukrainian language, or rather — literal translation.

Difficulties may arise with the translation of ordinary words,
which in the end may turn out to be specialized terms.

We see a promising direction of research to further study
the techniques and methods of translating technical texts and to

identify ways to form new terms in the oil and gas industry. We
emphasize that one term can be translated completely differently
depending on the context, in our case — the industry. It is easy to
guess how important the exact translation of technical terms is,
especially when it comes to multimillion-dollar contracts [10].

Many elements of the rig and related objects have names
associated with the names of animals, for example: doghouse, in
this case we are not talking about a doghouse (as a non-professional
translator could translate), but about the car of the driller; derrick
man's working platform is called a monkey board, although
the monkeys here, of course, don’t make any sense. The term
mousehole can also confuse an inexperienced translator [11].

Inaccuracies in the translation can lead to serious consequences:
equipment damage, accidents, injuries at work. It is necessary to
pay attention to ambiguity of terms [12].

We must also remember: before translating the text must be fully
understood, aware of its content and essence. Initially, the translator
is not a translator, he is only a reader who must understand the text
as a native speaker, so he must have all the features of the language
being studied (stylistics, vocabulary, grammar) and knowledge in
this science [13].

At the same time, a number of features of oil and gas materials in
the Ukrainian language are associated with specific structures of this
language and stand out due to the peculiar use of such structures, in
comparison with other styles of the Ukrainian language.

However, the main difficulties in translation are industry terms
used in one field of knowledge, or narrow, specific to any area
of a particular industry. For example, in the oil and gas industry
they are: catchment, throttling, coke oven, swivel. In these private
terminological systems the quintessence of each science, branch or
kind of activity is concentrated.

The texts on oil and gas are one of the most difficult to translate
in specialized vocabulary, as the terminology of the subtext of oil
and gas production reflects the system of concepts used by its many
industries. E.Sh. Dumitru in his dissertation points out that the core
of this system is the terms of the thematic group “Drilling wells.
Drilling equipmentand technology”, and the transition and peripheral
areas of the system include terms of other sciences and branches
of knowledge, which are an integral part of the terminology of oil
production (so-called borrowed terms) [14].

During the formation of Ukrainian terminology of oil production
there is a wide use of borrowed words. This phenomenon is
characteristic for the terminologies of different languages and largely
contributes to the internationalization of the languages of science.

Conclusions. The texts on oil and gas are one of the most
difficult to translate in specialized vocabulary, as the terminology
of the subtext of oil and gas production reflects the system
of concepts used by its many industries. These examples show
how important a high level of professionalism is for a technical
translator, how important it is to study special literature and high-
quality, reference materials that are constantly updated to accurately
translate technical terms from English.

Thus, when translating texts on oil and gas, the following
difficulties may arise:

1. Ambiguity. Only with knowledge in the oil and gas industry,
you can choose the desired translation of the term among many
others.

2. Multicomponent. Each term can be either one-component
or multi-component. When working with the text it is necessary to
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check the translation of the concept separately and in combination
with the neighboring word.

3. Ignorance of terminology in the Ukrainian language. The
translator can find a suitable translation of the term into Ukrainian,
but will not know its exact meaning. In such situations, knowledge
in the oil and gas industry will also be needed.

4., Realities. The names and their translations must be checked, as
they often already have their own translation in different languages.

The difficulties of translating terms mentioned in the article,
explaining how to overcome them, should help the translator to
achieve accuracy, adequacy of translation, to minimize errors. For
these purposes it is also necessary to pay attention to the main methods
of translation, to know the specifics of the industry. In general, the oil
and gas sector combines a lot of technologies from different fields
of knowledge, such as engineering, chemistry, geology, insurance,
accounting and others. You also need to know this terminology.
Moreover, with the development of new technologies, equipment,
areas of activity, oil and gas companies often develop their own
terminology, which also needs to have an idea.
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Manrypa C. L., laqiii K. B., Muxaiinoa M. A. Jlinrsic-
THYHI MPo0JaeMH TeXHIYHOro mepeKaany (Ha Matepiai HadTo-
ra30Boi TepMiHOIOTii)

Amnoranis. Hadrorazosa ramy3sp — e MiKHapomHui 0i3Hec,
a OT)Ke, HOro y9acHUKaM 3aBKIH MOTPiOHI AKICHI MICHMOBI TIepe-
KJIad MaTepiaiiB Ha IO TEeMy UM YCIINIHOI CIiBHpami Ta 30e-
PeXKEHHs CBOIX MO3UIIH Ha CBITOBOMY puHKY. [le mpuBOIUTH 110
TMOCTIHOTO MOTATY HA TEPeKTaiy Pi3HOMAHITHHX JOKYMEHTIB
i3 HaTorasoBoi cdepu, 30KkpeMa mepeKnaad TEHIEPHUX JIOKY-
MEHTIB, KpeclieHb Ha(Tora3oBoro oONaiHAHHSA, JOKYMEHTIB Ha
po3pobKy HadTOBMX i ra3oBMX POTOBHIN, JOKYMEHTIB Ha 30ip,
TPAHCTIOPTYBAHHS Ta 30epiraHHd Ta3y W Ha(TH, TOKYMEHTIB i3
TexHiku 0e3mekn. Oco0MMBO 4acTo JOBOINTECS TIEPEKIaNaTH iHC-
TPYKIIT 3 eKcIuTyaranii HaTora3oBoro 00MaHAHHSA, SKE € 371e-
OiMBIIOTO 3aKYMiBENEHAM, @ TOMY, 3 OISy Ha MOABY HpoOieM,
BUHHMKA€ HEOOXITHICTH OLTBIT PETETHHOTO HOTO BHBYCHHS
Ti] 9ac MOHTAXKY.

Taxum ynHOM, HEOOXIJHE JA€TajbHE 3HAHHA He JHIIE 1HO-
3eMHOi MOBH, a i METOJIiB Ta TMPHHIKIIB TEXHITHOTO MEPEKIATY,
a TaKOX TIOBHE YCBIIOMIEHHS poOOTH i€l ramy3i BUPOOHHMIITBA,
aJpKe TepeKanad MOBUHEH PO3YMITH KOHTEKCT, 00 MPaBHIbHO
TePEKIACTH TEKCT.

Y poboti BHSBNEHO CITiBBITHOMIEHHS (AKTOPIB, IO BH3HAYA-
IOTb &J[CKBATHICTH MIEPEKIany HAGTOra30Boi ICKCUKH 3 aHTTIHCHKOT
MOBH YKPATHCBKOI0 MOBOI0. Y CTATTi PO3TISIAKOTHCS 0COOTUBOCTI
nepekagy HaTOra30BHX TEPMiHiB. 3BEpTAETHCS YBara Ha CTHIb
i JKaHp TexHiYHOTO TeKcTy. [IpoaHani3oBaHO OCHOBHI TPYIHOII
nepeknagy 3a3HaueHol TepMiHomorii. JlocmikeHHs, MpoBencHe
aBTOPaMH, MOKA3alo, MO Tepekaj HaTora30BUX TEKCTIB BUMa-
Tae CTeliaTbHOi By3bKOOPIEHTOBAHOT TiITOTOBKH, TTHOOKUX 3HAHB
pimHOI Ta IHO3eMHUX MOB. Y CTaTTi PO3TIANAIOTHCS IPUKJIATH CITiB
i ()pa3, MO MAKOTH OHAKOBE 3HAYECHHS B 3araibHill MOBI, TPOTE
3MIHIOIOTh HOTO y BY3bKOMY PO3YMiHHi, OCOONMBO B TOEIHAHHI
3 IHIAME croBaMA. Po3misHyTo 0c00MMBOCTI TIEpeKiany aHITii-
CBKOK0 MOBOIO TEKCTIB HA()TOTa30BO1 ramy3i.

Omke, y JIOCTIKEHHI TPEICTABICHMH aNTOPUTM TEpekiay crie-
IATbHOT JICKCHKH B OPUTIHATBHIX HATOra30BUX TEKCTAX, Y TEKCTAX,
TIOB’S3AHKX 13 HATOT30BOI0 TEPMIHOMOTIE0, 3 METOHO TTiIBUIIICHHS
e(eKTHBHOCT] TIPHIHATTA PillleHb Ta a/IEKBATHOCTI TEPEKIIATY.

Knto4oBi cioBa: tepminomoris, Had)Tora3oBa MPOMUCIOBICTB,
TepeKIajay, MoBa, epeKial, 3HaHHs, 0COONUBOCTI.
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